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Sutra:

All of the worlds within each of the
world seeds exist upon different kinds
of adornments. They are all mutually
connected to form a network of worlds.
Thus the various distinct aspects of the
Flower Treasury Adorned Sea of Worlds

are pervasively established.

Commentary:

All of the worlds within each of the
world seeds exist upon different kinds of
adornments. They also have their various
kinds of ornamentation.

They are all mutually connected to
form a network of worlds. Although the
worlds appear to be separate from each
other, in fact they are mutually connected.
This world is joined to that world and
so forth, forming a network of worlds.
Sustained by the Buddha’s spiritual power,
boundless worlds naturally join to form a
net of worlds.

Thus the various distinct aspects of the
Flower Treasury Adorned Sea of Worlds
are pervasively established. These various
differences pervade the Dharma Realm to
bring about the establishment of the Flower
Treasury Adorned Sea of Worlds.

Sutra:

At that time, wishing to restate his
meaning, Universal Worthy Bodhisattva
received the Buddha’s awesome power

and spoke verses.

Commentary:

At that time, wishing to restate his
meaning, Universal Worthy Bodhisattva
again received the Buddhas awesome
power and spoke verses. This Bodhisattva

spoke the following sets of verses.

Sutra:
The Flower Treasury Sea of Worlds,
Is fully identical to the Dharma Realm.
With adornments of utmost purity,

It abides securely in space.
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Commentary:

The Flower Treasury Sea of Worlds, The Flower Treasury Adorned Sea
of Worlds is the Dharma Realm.

Is fully identical to the Dharma Realm. It is not different from but is
identical to the Dharma Realm.

With adornments of utmost purity, Although the Flower Treasury
Adorned Sea of Worlds is as great as the Dharma Realm.

It abides securely in space. It abides securely in empty space, supported

by wind-wheels.

Sutra:
Within this sea of worlds, Are kshetra seeds inconceivable.

Each one free and independent, None in turmoil or disorder.

Commentary:

Within this sea of worlds, Are kshetra seeds inconceivable: Within the
Flower Treasury Adorned Sea of Worlds are extremely many Buddha kshezras
and inconceivably many kshetra seeds.

Each one free and independent. The world seeds within each Buddha
kshetra are very independently established. Although they are subject to the
four stages of coming into being, dwelling, decay, and becoming empty, they
are nonetheless completely free and independent, and none of them is in
turmoil or disorder. The worlds within the net of worlds mutually adorn

one another and are arranged in a very orderly way.

Sutra:
In the Flower Treasury Sea of Worlds,
The kshetra seeds are well arranged.
With distinct shapes and adornments,
And all kinds of different characteristics.

Commentary:

In the Flower Treasury Sea of Worlds, The kshetra seeds are well
arranged. There are Buddha kshetras and kshetra seeds in number like dust
motes, skillfully arrayed in netlike profusion.

With distinct shapes and adornments. The shapes of those kshetra
seeds are very distinct and they each have unique characteristics. They also
have different adornments, which are extremely wonderful,

And all kinds of different characteristics. Their shapes are different and

so are their characteristics.

Sutra:
The Buddhas’ sounds of transformation
Form the various substances of these worlds.
By the power of one’s karma, one beholds,

The wonderful adornments of these kshetra seeds.

Commentary:
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The Buddhas’ sounds of transformation, Form the various substances of these
worlds. The sounds of the transformations of all Buddhas of the three periods of time
make up the substance of these worlds.

By the power of one’s karma, one beholds, The wonderful adornments of these
kshetra seeds. These worlds are seen because of the power of living beings’ karma. The
worlds manifest their forms according to the impetus of the karma that beings create.
And because the power of beings” karma is not the same, the shapes of the worlds are also
different. Take our world for instance—we living beings see it as consisting of plants,
trees, earth, and stone; rivers, lakes, streams, seas, hills, and mountains, in all their
varying shapes. However, from the viewpoint of all Buddhas using the Buddha Eye,
this world doesn’t appear that way at all. It is not the evil world of the five turbidities
that we know, but rather, they see it as being adorned with the seven treasures. What
living beings see and what the Buddhas see is not the same. Now, is it the case that
those worlds are really different? That’s right! They are really different. It’s like looking at
people through green colored glasses. Are people really green? No. And when you wear
red glasses, you see all things as red. Is it the case that they are really red? No, rather
it is because you are wearing a pair of red colored glasses. Wearing red glasses is a way
of explaining how what you see accords with the kind of karmic obstacles you have
created. What you see is colored by your karmic obstacles. So, according to the power of
their karma, some see the wonderful adornments which decorate these kshetra seeds.
The world seeds within the Buddha kshetras have subtly wonderful and inconceivable

adornments.

Sutra:
In the network of Mount Sumeru cities, Waters swirl in wheel-shaped courses,

Gigantic lotus flowers in bloom, Mutually encircle one another.

Commentary:

In the network of Mount Sumeru cities, Waters swirl in wheel-shaped courses.
The Mount Sumerus within the net of worlds are also arranged in a network that has
waterways shaped like circular wheels. There are many fragrant seas, some of which swirl
to the left, all shaped like round wheels.

There are gigantic lotus flowers in bloom. There are enormous lotus flowers
blooming in the fragrant seas, which mutually encircle one another. Fragrant seas join
with fragrant seas, world seeds join with world seeds, and Mount Sumerus join with

Mount Sumerus without any break and they mutually encircle one another.

Sutra:
Shaped like mountains, banners, pavilions, Formed like whirls and vajras,

The vast and great kshetra seeds, Are inconceivable in this way.

Commentary:

Some worlds are shaped like mountains, some like banners, and some are like
various kinds of pavilions. Some worlds are formed like whirls that swirl to the right
and some are shaped like vajras. The vast and great kshetra seeds are all inconceivable
in this way. Apart from the ones previously described, there are, in addition, so many
more not mentioned, because one could never finish describing them all. The world
seeds and the worlds within the fragrant seas are inconceivably vast and great, and so

are the kshetra seeds.
$0To be continued
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